
Proiect
GUVERNUL REPUBLICII MOLDOVA

HOTĂRÂRE nr.___

din_________________2015                              

Chişinău
Cu privire la aprobarea semnării Acordului între Ministerul Sănătăţii al Republicii Moldova şi Ministerul Sănătăţii şi Dezvoltării Sociale al Republicii Kazahstan privind colaborarea în domeniul sănătăţii
-----------------------------------------------------------------

Guvernul HOTĂRĂŞTE:

         Se aprobă semnarea Acordului între Ministerul Sănătăţii al Republicii Moldova şi Ministerul Sănătăţii şi Dezvoltării Sociale al Republicii Kazahstan privind colaborarea în domeniul sănătăţii.
PRIM-MINISTRU                                                                Valeriu STRELEŢ
Contrasemnează:

Viceprim-ministru,                                                                 Natalia GHERMAN

Ministrul Afacerilor Externe

şi integrării europene      
Ministrul Sănătăţii                                                            Ruxanda GLAVAN
ПРАВИТЕЛЬСТВО РЕСПУБЛИКИ МОЛДОВА

ПОСТАНОВЛЕНИЕ

№ ______от ____________2015
Кишинэу


об одобрении подписания Соглашения между Министерством здравоохранения Республики Молдова и Министерством здравоохранения и социального развития 
Республики Казахстан о сотрудничестве в области здравоохранения
-----------------------------------------------------------------
Правительство ПОСТАНОВЛЯЕТ:
         Одобряется подписание Соглашения между Министерством здравоохранения Республики Молдова и Министерством здравоохранения и социального развития Республики Казахстан о сотрудничестве в области здравоохранения.
      ПРЕМЬЕР-МИНИСТР                             Валерий СТРЕЛЕЦ                  
       
      Контрассигнуют:
      Заместитель Премьер-министра,                           Наталья ГЕРМАН

      Министр иностранных дел и 

      европейской интеграции                                         
       
      Министр здравоохранения                                     Руксанда ГЛАВАН 
A C O R D

între Ministerul Sănătăţii al Republicii Moldova şi Ministerul Sănătăţii şi Dezvoltării Sociale al Republicii Kazahstan privind colaborarea în domeniul sănătăţii 

Ministerul Sănătăţii al Republicii Moldova şi Ministerul Sănătăţii şi Dezvoltării Sociale al Republicii Kazahstan, denumite în continuare “Părţi”,

Conştietizînd tendinţa de a menţine şi dezvolta relaţiile tradiţionale de colaborare în domeniul sănătăţii,

Luînd în consideraţie interesul ambelor Părţi într-o cooperare de lungă durată şi stabilă, util mutuală şi egală,

au convenit asupra celor ce urmează:

ARTICOLUL 1

Părţile vor dezvolta cooperarea în vederea soluţionării problemelor prioritare în domeniul sănătăţii prin protecţia şi fortificarea sănătăţii populaţiei  ambelor state. 

ARTICOLUL 2

Părţile vor contribui la extinderea relaţiilor între organizaţiile de sănătate şi autorităţile de sănătate ale ambelor Părţi, denumite în continuare "organizaţii cooperante".

ARTICOLUL 3

Părţile vor dezvolta cooperarea reciproc avantajoasă în următoarele domenii ale sănătăţii:

1. acordarea serviciilor medicale complexe (de diagnostic şi tratament), îndreptate spre menţinerea şi recuperarea sănătăţii;
    2. activitatea farmaceutică;
3. instruirea personalului ştiinţific şi medical;

4. organizarea în comun a cercetărilor ştiinţifice;

5. dezvoltarea şi implementarea sistemelor informaţionale şi de comunicaţii în domeniul sănătăţii;

6. reformarea sistemului de sănătate;

7. furnizarea statisticii medicale;

8. acordarea asistenţei medicale şi cooperarea în cazul apariţiei riscului de răspîndire a infecţiilor deosebit de periculoase;

9. standardizarea medicamentelor şi dispozitivelor medicale;
10. în soluţionarea sarcinilor prioritare stipulate în cadrul programelor naţionale în domeniul protecţiei şi fortificării sănătăţii populaţiei statelor Părţilor.
ARTICOLUL 4

Realizarea activităţilor prevăzute în cadrul articolului 3, în ceea ce priveşte realizarea cercetărilor ştiinţifice, precum şi de articolele 5 şi 6 din prezentul Acord, se efectuează în baza încheierii de acorduri (contracte) între organizaţiile cooperante ale statelor Părţilor, în care urmează a fi stabilite drepturile, obligaţiile şi responsabilităţile acestora.

ARTICOLUL 5

Părţile, de comun acord, vor lua parte la congrese, conferinţe şi evenimente similare, organizate pe teritoriul statului uneia dintre ele.

ARTICOLUL 6

Părţile vor colabora în vederea coordonării planurilor de învăţământ şi programelor de educaţie profesionale şi medii profesionale în domeniul sănătăţii, precum şi vor efectua schimbul de specialişti, studenţi şi elevi pe bază de plată, în conformitate cu acordurile (contractele) încheiate între organizaţiile de învăţământ din domeniul sănătăţii, în limitele legislaţiei naţionale ale statelor Părţilor.

ARTICOLUL 7

Părţile vor oferi posibilitatea de perfecţionare a cadrelor medicale şi farmaceutice, precum şi a cadrelor ştiinţifice, prin organizarea cursurilor de instruire pentru fortificarea capacităţilor, precum şi petrecerea stagiilor de perfecţionare la locurile de muncă, pe bază de plată, prin încheierea acordurilor (contractelor) între organizaţiile cooperante ale statelor Părţilor.

ARTICOLUL 8

Părţile vor facilita o cooperare mai eficientă între state în domeniul medicamentelor şi dispozitivelor medicale.

ARTICOLUL 9

Părţile vor promova dezvoltarea cooperării multilaterale în domeniile prioritare ale sănătăţii, care prezintă interes reciproc la nivel internaţional, în special în cadrul Organizaţiei Mondiale a Sănătăţii şi a altor Agenţii specializate şi Programe ale Organizaţiei Naţiunilor Unite şi Comunităţii Statelor Independente.

ARTICOLUL 10

La înţelegerea reciprocă a Părţilor în prezentul Acord pot fi introduse modificări şi completări, perfectate în modul cuvenit prin Protocoale separate, care vor fi părţi integrate ale Acordului.

ARTICOLUL 11

Toate divergenţele ce apar în legătura cu interpretarea sau implementarea prezentului Acord, vor fi soluţionate prin consultări şi negocieri între Părţi.
ARTICOLUL 12

Toate tipurile de cooperare, reglementate de prezentul Acord vor fi implementate şi finanţate în conformitate cu legislaţia naţională a statelor Părţilor.  În acest context , în fiecare caz în parte, în caz că nu va fi aprobată o altă modalitate de finanţare a cheltuielilor, fiecare Parte  va suporta de sine stătător toate cheltuielile legate de implementarea prezentului Acord.
ARTICOLUL 13

Prezentul Acord va intra în vigoare la data recepţionării ultimei notificări în scris, prin canale diplomatice, prin care Părţile se vor informa reciproc despre finalizarea procedurilor interne necesare intrării lui în vigoare.

 Prezentul Acord se încheie pentru un termen de cinci ani. Acţiunea lui se va prelungi în mod automat pentru următoarele termene consecutive de cinci ani, dacă nici una dintre Părţi nu va notifica în scris cealaltă Parte, prin canale diplomatice, cu cel puţin şase luni până la expirarea termenului de cinci ani, despre intenţia sa de a-l denunţa. 

Întocmit la _____________________ la “___”________________ 201_ ,  în două exemplare, fiecare în limbile română, rusă şi kazahă, toate textele fiind egal autentice. În cazul apariţiei unor divergenţe în interpretarea sau aplicarea prevederilor prezentului Acord, textul în limba rusă va fi de referinţă.

	PENTRU MINISTERUL SĂNĂTĂŢII AL REPUBLICII MOLDOVA
	
	PENTRU MINISTERUL SĂNĂTĂŢII ŞI DEZVOLTĂRII SOCIALE AL REPUBLICII KAZAHSTAN


    _______________________________                                   ______________________________

СОГЛАШЕНИЕ
между Министерством здравоохранения Республики Молдова и Министерством здравоохранения и социального развития Республики Казахстан о сотрудничестве в области здравоохранения
Министерство здравоохранения Республики Молдова и Министерство здравоохранения и социального развития Республики Казахстан, именуемые в дальнейшем Сторонами,

принимая во внимание стремление, поддерживать и развивать традиционные связи в области здравоохранения,

учитывая заинтересованность обеих Сторон во взаимовыгодном и равноправном сотрудничестве на долгосрочной и стабильной основе,

согласились о нижеследующем:
Статья 1
Стороны развивают сотрудничество в решении приоритетных задач в области здравоохранения, путем охраны и укрепления здоровья населения своих государств.
Статья 2
Стороны способствуют расширению связей между организациями здравоохранения, а также органами управления здравоохранением обеих Сторон, именуемые в дальнейшем «сотрудничающие организации».
Статья 3
Стороны развивают взаимовыгодное сотрудничество по следующим направлениям здравоохранения:
1. оказание комплекса медицинских услуг (диагностических и лечебных), направленных на сохранение и восстановление здоровья;
2. фармацевтическая деятельность;
3. подготовка научных и медицинских кадров;
4. совместное проведение научных разработок;
5. разработка и внедрение информационных и коммуникационных систем в области здравоохранениия;
6. реформирование системы здравоохранения;
7. предоставление медицинской статистики;
8. оказание медицинской помощи и взаимодействие в случае возникновения угрозы распространения особо опасных инфекций;
9. стандартизация лекарственных средств и медицинской техники;
10. в решении приоритетных задач национальных программ в области охраны и укрепления здоровья населения государств Сторон.
Статья 4
Реализация мероприятий, предусмотренных в статье 3 относительно проведения научных разработок и в статьях 5 и 6 настоящего Соглашения осуществляется на основании заключения договоров (контрактов) между сотрудничающими организациями государств Сторон, в которых должны быть определены их права, обязанности и ответственность.
Статья 5
Стороны по взаимному согласию принимают участие в съездах, конференциях и других подобных мероприятиях, проводимых на территории государства одной из них.
Статья 6
Стороны проводят совместную работу по координации учебных планов и программ профессионального и среднего профессионального образования в области здравоохранения, а также осуществляют обмен специалистами, студентами и учащимися на коммерческой основе в соответствии с договорами (контрактами), заключенными между организациями образования в области здравоохранения, в рамках национального законодательства государств Сторон.
Статья 7
Стороны предоставляют возможность повышения квалификации медицинских и фармацевтических работников, а также научных кадров, посредством курсов повышения квалификации, а также стажировок на рабочих местах, на коммерческой основе, путем заключениям договоров (контрактов) между сотрудничающими организациями государств Сторон.
Статья 8
Стороны содействуют повышению эффективности сотрудничества между государствами в сфере лекарственных средств и изделий медицинского назначения.
Статья 9
Стороны способствуют углублению многостороннего сотрудничества в приоритетных направлениях области здравоохранения, представляющего взаимный интерес на международном уровне в рамках Всемирной Организации Здравоохранения, специализированных агентств и программ Организации Объединенных Наций и Содружества Независимых Государств.
Статья 10
По взаимному согласию Сторон в настоящее Соглашение могут вноситься изменения и дополнения, являющиеся его неотъемлемой частью и оформляемые отдельными протоколами.
Статья 11
Разногласия и споры, связанные с толкованием и применением положений настоящего Соглашения решаются путём переговоров и консультаций между Сторонами.
Статья 12

Все виды сотрудничества, предусмотренные настоящим Соглашением должны осуществляться и финансироваться согласно национальным законодательствам государств Сторон. В этой связи, в каждом отдельном случае, если не согласован иной порядок финансирования расходов, каждая Сторона в ходе реализации данного Соглашения несет все расходы самостоятельно. 

Статья 13

Настоящее Соглашение вступает в силу с даты получения, по дипломатическим каналам, последнего письменного уведомления, посредством которого Стороны информируют друг друга о выполнении внутригосударственных процедур, необходимых для его вступления в силу.

Настоящее Соглашение заключается сроком на 5 лет, его действие будет автоматически продлеваться на последующие пятилетние периоды, если ни одна из Сторон не уведомит в письменной форме, по дипломатическим каналам, другую Сторону, не позднее чем за шесть месяцев до истечения текущего пятилетнего периода, о своём намерении не продлевать его действие.

Совершено в 
 «
» 
 201_ года в двух экземплярах каждый на румынском, русском и казахском языках, причём все тексты имеют одинаковую силу. В случае возникновения разногласий при толковании положений настоящего Соглашения Стороны будут обращаться к тексту на русском языке.
	ЗА МИНИСТЕРСТВО ЗДРАВООХРАНЕНИЯ РЕСПУБЛИКИ МОЛДОВА 
	
	ЗА МИНИСТЕРСТВО ЗДРАВООХРАНЕНИЯ И СОЦИАЛЬНОГО РАЗВИТИЯ РЕСПУБЛИКИ КАЗАХСТАН



_______________________________                                   ______________________________
